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George Mounin, Istoria lingvisticii, Traducere şi postfaţă de Constantin 
Dominte, Editura Paideia, 1999 

Editura Paideia oferă cititorilor români (cu sprijinul Ministerului Francez al Afacerilor 
Externe şi al Ambasadei Franţei în România) versiunea în limba română a două volume apărute în 
colecţia "Le linguiste", dirijată de Andre Martinet, intitulate Histoire de la linguistique. Des origines 
au XX' siecle ( 1967) şi La /inguistique du XX' siecle ( 1972) al căror autor este Georges Mounin. 
Versiunea româneas~ reunind cele două volume, se datorează în egală măsură traducătorului (şi 
Postfaţatorului) Constantin Dominte, un admirator constant al omului şi lingvistului G. Mounin. 
Intreprinderea traducătorului este un act recuperator (dar nu tardiv) deşi din literatura de specialitate 
nu lipsesc studiile de istorie a lingvisticii (Scurtă istorie a lingvisticii de Al. Graur şi Lucia Wald, 
1961, 1965, 1977; Pagini de teorie şi istorie a lingvisticii, de Lucia Wald, 1998; Curente şi tendinţe 
în lingvistica secolului nostru, 1997, I 999Reflecţii asupra limbajului din antichitate pînă la Kant, 
1998, de Constantin Frincu). Traducătorul este animat de o triplă motivaţie: "mai întîi, pentru a face 
cunoscut şi în veşmînt lingvistic românesc un alt mod de a vedea desîaşurarea în timp a ştiinţei 
limbii; apoi, pentru răsunetul de care ea s-a bucurat, în Franţa şi în alte ţări de limbi neolatine; în 
sfirşit, dar nu în ultimul rînd, pentru generoasa accesibilitate a textului ... " (Notă asupra versiunii 
române, p. VI). 

Partea I are capitole ierarhiz.ate după criteriul cronologic (Antichitatea, Evul Mediu, 
Epoca Modernă, Secolul al XIX-iea), al V-lea capitol stabilind relaţia cu partea a II-a a lucrării -
Spre lingvistica secolului al XX-iea. 

În Introducere la partea I, G. Mounin trece în revistă cîteva istorii ale lingvisticii pe care 
le consideră, fără a le nega meritele, insuficiente "pentru cititorul de astăzi, fie că sînt prea rapide, 
fie că sînt prea vechi, fie că nu sînt centrate pe lingvistica generală propriu-zise" (p. 5). 

Istoria lingvisticii, concepută, de regulă, ca istorie a transmiterii ideilor şi teoriilor 
lingvistice, adică o istorie o surselor, a influenţelor, a genealogiilor intelectuale, trebuie să devină, în 
opinia lui G. Mounin, o istorie cauz.ală mai completă şi mai profundă care să ţină socoteala, prudent, 
de influenţa structurilor sociale asupra nevoilor cunoaşterii lingvistice sau asupra direcţiilor practice 
rezultate din curiozităţi lingvistice. 

Împotriva direcţiei generale stipulate de tradiţia Societăţii de Lingvistică din Paris, G. 
Mounin porneşte de la preistoria preocupărilor asupra limbii, de la o problemă "nonlingvistică" -
originea limbajului, întrucît "istoria speculaţiilor şi cercetărilor cu privire la ceastă origine trebuie să 
ocupe un loc într-o istorie a lingvisticii" (p.16). 

Acordînd un spaţiu amplu antichităţii, G. Mounin consideră că "lingvistica nu izbucneşte 
în secolul al XIX-iea ca o furtună din senin" (p.25), ci că ea a fost pregătită de toată reflecţia 
anterioară asupra limbajului. Recursul la antichitate debutează cu subcapitolul Egiptenii în care 
autorul consacră un spaţiu important originii şi dezvoltării scrierii, scriere care reflectă structura 
limbii. Referindu-se la egipteni, G. Mounin opinează că "fiecare popor inventator al unei scrieri a 
putut deveni conştient de structura limbii lui"(p.27), în acord cu observaţia lui A. Meillet că 
"oamenii care au inventat şi perfecţionat scrierea au fost mari lingvişti şi ei sînt aceia care au creat 
lingvistica" (ibidem). Fonogramele egiptene par să deceleze o percepere a silabei, dar scrierea nu 
este consonantică; autorul se îndoieşte că egiptenii ori sumero-akkadienii sau chinezii ar fi atins 
stadiul analizei lingvistice a celei de-a doua articulaţii a limbajului. 

Deşi "cu India antică întîlnim prima reflecţie manifestă a oamenilor asupra limbajului şi, 
mai ales, prima descriere a unei limbi ca atare" (p.47), sanskrita nu conduce la noţiunea de fonem. 
G. Mounin detaliază celelalte merite ale epocii lui Panini: analiz.a cuvîntului în moneme, degajarea 
noţiunii de rădăcină, distingerea verbului de nume, conştiinţa noţiunii de metalimbaj etc. 
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Introducind pentru prima oară fenicienii în istoria lingvisticii, autorul are în vedere 
contribuţia acestora la inventarea alfabetului . Lingvistul frcmcez atrage atenţia asupra faptului că 
vocabula alfabet evocă două lucruri diferite: o tehnică de notare a limbajului prin litere (consoane, la 
fenicieni) şi o analiză lingvistică exhaustivă a unităţilor fonice minimale, iar fenicienii au inventat 
numai primul dintre aceste lucruri (p.54). 

De pe o poziţie materialistă declarată, G. Mounin expediază în cîteva rînduri 
"curiozitatea lingvistică la evrei", amintind ironic "mitul banal" al creării lexicului ex nihilo şi 
"mitul grandios" al Turnului Babei. 

Grecii sînt cei care, în opinia lui G. Mounin, manifestă interes cu privire la limbă în ea 
însăşi şi pentru ea însăşi (p.60). Invenţia revoluţionară a alfabetului "pur" este pusă de autor tot pe 
seama grecilor, deoarece ei notează consoanele şi vocalele: "Ei au contribuit la dezvoltarea 
conştientizării în privinţa celei de-a doua articulări a limbajului, pentru că natura limbii lor îi dusese 
la perfecţionarea alfabetului (preluat din cel fenician)" (p.61). Teoria acrofoniei confirmă faptul că 
hazardul naturii lucrurilor - fonetica ioniană - a putut condiţiona notarea vocalelor . 

Capitolul Antichitatea se încheie cu prezentarea faptelor după criteriul lingvistic şi 

cronologic: e vorba de probleme teoretice remarcabile la greci şi la romani - teoriile physei şi thesef. 
cu cei doi reprezentanţi străluciţi, Platon şi Aristotel, teoria materialistă, antiteologică a originii 
limbajului la Lucretius ş.a .. 

Cu toate că istoria lingvisticii este la G. Mounin mai ales un inventar al problemelor 
de fonetică, în capitolul consacrat Evului Mediu (unde se insistă asupra rolului episcopului Wulfila, 
inventator al alfabetului gotic, şi asupra scrierii glagolitice a episcopilor Chirii şi Metodiu), sînt 
cuprinse şi descrierile şi clasificările limbilor, prezentări ale unor lucrări fără ecou în epocă (Edda 
lui Snorri Sturluson) şi teorii lingvistice care continuă vechiul conflict grec dintre physei şi thesei -
disputa dintre nominalişti şi realişti. (p.78) G. Mounin găseşte că teoriile filosofice din Evul Mediu. 
subordonate logicii (de exemplu aceea a verbului prezent în orice frază, pentru că orice frază 
subîntinde o judecată), vor fi piatra unghiulară a Gramaticii de la Port- Roya!, tot aşa cum germenii 
modernităţii în materie de semantică transpar din gramaticile "speculative" ale epocii. 

Referindu-se la Grammaire generale et raisonnee a lui Amauld şi Lancelot, autorul 
consideră poate prea sever că, în ciuda elogiilor lui Saussure şi Chomsky, "ea a frînat mult timp 
dezvoltarea unor reflecţii mai obiective asupra limbajului" (p.90). 

Sursa şi evoluţia teoriei arbitrarului semnului lingvistic constituie teme majore ale 
cercetării istoricului G. Mounin: "Breal, pe care Saussure I-a ascultat de citeva ori, era nutrit de 
Condillac, la care se referă în mod explicit" (p. l 04). 

În capitolul al IV-iea ( în care se abordează lingvistica secolului al XIX-iea), lucrarea are 
o structură axată pe activitatea întemeietorilor comparatismului şi istorismului în lingvistică: R. 
Rask, F. Bopp - la care Mounin depistează prefigurarea ultimei fraze din Cours de /inguistique 
generale ("limbile sînt studiate pentru ele însele ca obiect şi nu ca mijloc de cunoaştere"); J. K. 
Zeuss, "simplu profesor de colegiu", ignorat de universitarii contemporani lui; Raynouard, a cărui 
lucrare rămîne remarcabilă prin întinderea comparaţiilor (G. Mounin descoperă includerea pentru 
prima oară a românei, numită le valaque printre limbile romanice, p.127 ). Asupra operei lui W. von 
Humboldt autorul nu insistă, credem noi, suficient, subliniind totuşi temele mari prezente la filosoful 
german - teza acelei innere Sprachform, limba nu ca ergon (un produs), ci ca energeia (o forţă 
activă), fiecare limbă reflectă o viziune a lumii care îi este proprie. G. Mounin recunoaşte cu 
probitate că e nevoie de o veritabilă analiză istorică a operei lingvistice a lui W. von Humboldt. 

Partea II-a urmează acelaşi principiu structural, analiza doctrinelor lingvistice 
dezvoltîndu-se în cadrul unor micromonografii consacrate marilor lingvişti ai secolului al XX-iea. 
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Încă din Introducere cititorul poate fi sedus de modestia (auto) ironică a lui G. Mounin 
care declară că nu vrea să rivalizeze cu Lepschy sau cu De Mauro, cu atît mai mult cu cit după 1966 
apăruseră bune istorii ale lingvisticii (p.15 5). 

Pe un ton lucid, nepătimaş, dar critic - o constantă a operei sale - Mounin motivează 
decizia de a elabora o istorie a lingvisticii secolului XX prin opţiunea pentru un demers 
epistemologic, semnalînd discontinuităţile istoriei, dar şi filiaţiile ei, fără a face un simplu inventar 
al doctrinelor ori "risipă de nume proprii" (p.156). Autorul nu uită nici o clipă de misiunea sa de 
profesor care este dator să determine citirea operelor lingviştilor, oferindu-se ca model ("Mai întîi i­
am citit, şi recitit, şi practicat ... " p.158); el recunoaşte că punctul său de vedere - cel al unui 
marxist fără pretenţie - nu este susceptibil de o obiectivitate pură. Tot aici (în Introducere) apare a 
doua referire la spaţiul românesc al producţiilor lingvistice - versiunea în engleză a Introducerii în 
lingvistica romanică de Iorgu Iordan. 

Fidel ideologiei marxiste, G. Mounin elogiază tezele lui W. D. Whitney, teze conform 
cărora limbajul este un fapt social, istoricul manifestînd aceeaşi rigoare epistemologică de delimitare 
a obiectului lingvisticii - limbajul. 

În capitolul consacrat lui J. I. Baudouin de Courtenay descoperim un citat din Scurtă 
istorie a lingvistici de Al. Graur şi Lucia Wald ( 1965), fapt ce demonstrează că lingvistul francez nu 
a consultat ediţia a III-a din 1977. 

Insistînd asupra posterităţii lui Saussure, autorul urmăreşte cupuri/e epistemologice ale 
doctrinelor lingvisticii secolului XX. 

Magistru preocupat de rolul misiunii sale, G. Mounin reînnoieşte de fiecare dată 
îndemnul la lectura activă şi la reflecţie: lectură din opera lui A. Meillet, din cea a lui O. Jespersen, a 
cărui actualitate este perceptibilă printr-o lectură iniţială şi fundamentală, din opera lui Sapir şi cea a 
lui Trubeţkoi - "lectura Principiilor de fonologie rămînînd astăzi, pentru un ucenic în ale 
lingvisticii, indispensabilă şi de o prospeţime teoretică pătrunz.ătoare" (p.222). 

Lui L. Bloomfield îi preţuieşte autocritica de care puţini savanţi sînt capabili la vîrsta 
matură, dar admirabilă este şi caracterizarea acidă pe care i-o face acestuia: "avea ambiţia trufaşă de 
a-şi marca mereu propria originalitate " (p.197). 

Interesat statornic de precizia terminologică, istoricul francez observă că traducerile 
unor titluri ale lucrărilor lingvistice (de exemplu, la L. Hjelmslev) nu respectă originalul şi pledează 
permanent pentru moderaţie în materie de inovaţie terminologică şi metodologică. (p.243) 

Fără pretenţia verdictelor definitive, G. Mounin efectuează o radiografie a operelor unor 
lingvişti în viaţă la momentul scrierii Istoriei . . . , demers delicat şi deosebit de dificil. La R. 
Jakobson descoperă, fără a ignora aspectele pozitive, un faimos binarism, prezent la mulţi 

cercetători, care reduce toate problemele la opoziţia dintre doi termeni, şi găseşte că, în ciuda 
descrierii funcţiilor limbii, Jakobson rămîne complet surd la calitatea poetică a unui text! (p.154) 

Puternic influenţat de A. Martinet, Mounin consideră că fondatorul funcţionalismului 
este teoreticianul şi practicianul cel mai complet în fonologia diacronică, el elaborînd şi cel mai bun 
model al tipologiei lingvistice generale (p. 261). Sublinierea calităţilor de profesor care susţine că 
trebuie să fie studiaţi lingviştii mari constituie de fapt o probă a exigenţei profesorului Mounin 
însuşi. 

Despre Z. S. Harris, care "e mai mult citat decît citit" (p.267), G. Mounin afirmă că 
operează transferul de la distribuţionalism la transformaţionalism prin contactul cu Chomsky, 
definind ( din 1954) gramatica drept "ansamblu de instrucţiuni care generează frazele unei limbi" 
(p.276). Este relevată la Harris iniţierea unei gramatici transfrastice, aspect mai puţin comentat al 
operei sale la momentul scrierii Istoriei ... , dar care se bucură de notorietate astăzi. 

Volumul se încheie, de fapt, cu cea mai întinsă micromonografie, aceea consacrată lui 
N. Chomsky, "promotorul uneia dintre cele mai noi viziuni asupra limbajului" (p.357). Costrucţiile 
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şi deconstrucţiile teoretice mereu supuse revizuirii generează dificultăţi în surprinderea şi dominarea 
ansamblului operei sale, mărturiseşte Mounin. Trecînd în revistă precursorii şi inovaţiile modelului 
epistemologic chomskyan (cu insistenţă asupra dublei accepţii a conceptului teorie), i se reproşează 
caracterul episodic, anorganic, atomizat, al exemplelor care nu constituie încă un început de 
descriere metodică a unei limbi. Nu lipseşte nici din această secvenţă a lucrării predilecţia lui 
Mounin pentru descoperirea cauzelor evoluţiei ştiinţifice şi a carierei didactice: el emite supoziţia 
"că Chomsky ar fi fost profund condiţionat de modul american de cercetare, concurenţial, agresiv, şi 
adesea tinzînd spre spectaculosul pe termen scurt" (p.303) 

Fiecare capitol este însoţit de o bibliografie care îmbogăţeşte trimiterile din textul 
propriu-zis, cu precizări şi caracterizări succinte ale lucrărilor menţionate. 

Cu detaşarea necesară cunoaşterii ştiinţifice, plin de admiraţie faţă de omul de ştiinţă şi 
vădind afinităţi cu multe din ideile emise de cărturarii lumii, G. Mounin realizează o istorie mai ales 
cauzală a lingvisticii care surprinde majoritatea problemelor limbajului, deşi autorul ei o consideră 
un hand-book; "lingvistul tînăr şi cel mai puţin tînăr va avea însă şansa de a lua cunoştinţă de acea 
lungă poveste a eşecurilor şi impasurilor predecesorilor, instructivă ca şi aceea a succeselor şi 
progreselor lor, atît pentru psihologia cercetătorilor, cît şi pentru morala, metodologia, epistemologia 
şi poate chiar deontologia sa "(p.11) 

Rodica Nagy 
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